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No 1845. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE DE L'OPIUM, ADOPTEE
PAR LA DEUXIEME CONFERENCE DE L'OPIUM (SOCIETE DES
NATIONS). SIGNEE A GENEVE, LE 19 FEVRIER 1925.

Textes officiels anglais et jranfais. Cette convention et le protocole y relatil ont did enregistrds par le
Secrdtariat, conformdment at l'article 36 de la Convention, le 25 septembre 1928, jour de leur entrde
en vigueur.

L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LE BRASIL, L'EMPIRE BRITANNIQUE,
LE CANADA, LE CO!lIMONWEALTH D'AUSTRALIE, L'UNION SUD-AFRICAINE, LA NOUVELLE-ZtLANDE,
L'ETAT LIBRE D'IRLANDE ET L'INDE, LA BULGARIE, LE CHILI, CUBA, LE DANEMARK, L'ESPAGNE,

1 Dep6t des ratifications

Empire britannique ................................ 17 f~vrier 1926.
La ratification ne s'6tend pas au Dominion du Canada ni h l'Etat libre d'Irlande et, confor-

m~ment i la facult6 r6serv6e aux termes de l'article 39 de la convention, ladite ratification
n'engage pas la Colonie de Bahamas ni l'Etat de Sarawak plac6 sous la protection de Sa Majest6
britannique.
Australie .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 17 f6vrier 1926.
Union Sud-Africaine ................................ 17 f6vrier 1926.
Nouvelle-Z6lande .... ... .... ....... .... ... .... ....... 17 f6vrier 1926.

(Y compris le Samoa occidental.)
Inde .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...... 17 f6vrier 1926.
Soudan ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 20 f6vrier 1926.
Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 13 septembre 1926.
Bulgarie .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 9 mars 1927.
Tch6coslovaquie ... .... .... ... .... ....... .... ... ... ii avril 1927.
Pologne .... ... .... .... ... .... ....... .... ... .. .... 16 juin 1927.
France .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 2 juillet 1927.
Belgique ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 24 aofit 1927.

Cette ratification ne s'dtend ni au Congo belge ni au territoire du Ruanda-Urundi, plac6
sous le mandat de la Belgique.
Autriche ... .... ....... .... ... ... ... ... ... ...... 25 novembre 1927.
Luxembourg .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 27 mars 1928.
Pays-Bas .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 4 juin 1928.

(Y compris les Indes n~erlandaises, Surinam et Curagao.)
Espagne ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 22 juin 1928.

Cette ratification engage aussi les Colonies espagnoles, 4 1'exception du Protectorat
espagnol du Maroc.
Canada ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 27 juin 1928.
Japon. ....................................... io octobre 1928.
Lettonie .......................................... 31 octobre 1928.
Suisse .................................. ....... 3 avril 1929.
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No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION', ADOPTED BY
THE SECOND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE OF NATIONS).
SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 19, 1925.

Official texts in English and French. This Convention and the Protocol relating thereto were registered
with the Secretariat, in accordance with Article 36 of the Convention, September 25, 1928, the
date o/their entry into force.

ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BRAZIL, THE BRITISH EMPIRE, CANADA, THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA, THE UNION OF SOUTH AFRICA, NEW ZEALAND, THE IRISH FREE STATE
AND INDIA, BULGARIA, CHILE, CUBA, DENMARK, SPAIN, FRANCE, GREECE, HUNGARY, JAPAN,

'Deposit of ratifications :

British Empire ... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... February 17, 1926.
His Britannic Majesty's ratification shall not be deemed to apply in the case of the Dominion

of Canada or the Irish Free State and, in pursuance of the power reserved in Article 39 of the
Convention, the instrument shall not be deemed to apply in the case of the Colony of the Bahamas
or the State of Sarawak under His Britannic Majesty's protection.
Australia .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... February 17, 1926.
Union of South-Africa ................................ February 17, 1926.
New Zealand .... ....... .... ... .... ....... .... ... ... February 17, 1926.

(Including Western Samoa.)
India ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... February 17, 1926.
Sudan ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... February 20, 1926.
Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... September 13, 1926.
Bulgaria ........................................... March 9, 1927.
Czechoslovakia ... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... April ii, 1927.
Poland .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... June 16, 1927.
France ....... .... ... .... ....... .... ............... July 2, 1927.
Belgium .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... August 24, 1927.

This ratification does not apply to the Belgian Congo or to the territory of Ruanda Urundi
under Belgian mandate.
Austria ... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... ... November 25, 1927.
Luxemburg ....... .... ... .... ....... .... ... .... .... March 27, 1928.
The Netherlands .... ... .... ....... .... ... .... ....... June 4, 1928.

(Including the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.)
Spain ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... June 22, 1928.

This ratification includes also the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish
Protectorate of Morocco.
Canada ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 27, 1928.
Japan ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... October io, 1928.

Latvia .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... October 31, 1928.
Switzerland ... .... ........... ... .... ... .... ....... April 3, 1929,
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LA FRANCE, LA GRLCE, LA HONGRIE, LE JAPON, LA LETTONIE, LE LUXEMBOURG, LE NICARAGUA,
LES PAYS-BAS, LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVENES, LE SIAM, LE SOUDAN, LA SUISSE, LA TCHtCOSLOVAQUIE ET L'URUGUAY,

Consid6rant que l'application des dispositions de la Convention 2 de La Haye du 23 janvier
1912 par les Parties contractantes a eu des r6sultats de grande importance, mais que la contrebande
et l'abus des substances vis~es par la convention continuent encore sur une grande 6chelle ;

Convaincues que la contrebande et l'abus de ces substances ne peuvent 6tre supprim~s effecti-
vement qu'en r6duisant d'une fagon plus efficace la production et la fabrication de ces substances
et en exerqant sur le commerce international un contr6le et une surveillance plus 6troits que ceux
pr6vus dans ladite convention ;

D6sireuses de prendre de nouvelles mesures en vue d'atteindre le but vis6 par ladite convention
et de completer et de renforcer ses dispositions ;

Conscientes que cette r6duction et ce contr6le exigent la coop6ration de toutes les Parties
contractantes;

Confiantes que cet effort humanitaire recevra l'adh6sion unanime des pays int6ress~s:

Les Hautes Parties contractantes ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DU CONSEIL SUPRPME D'ALBANIE

M. B. BLINISHTI, directeur du Secr6tariat albanais aupr6s de la Socit des Nations.

LE PRPSIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. H. VON ECKARDT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire.

LE PRASIDENT DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. Emerich PFLUYGL, ministre plnipotentiaire, repr~sentant du Gouvernement f~d~ral
d'Autriche aupr~s de la Socit6 des Nations.

Suite de la note page 318.

Dd/initives

Etat de Sarawaka ......
Egypte ...... ... ... ...
Saint-Marin ... ... ... ...
Salvador..............
Ville Libre de Dantzig 
Bahamas ... ... ... ... ...
Monaco ... ... ... ... ...
Finlande ... ... ... ... ...
Nouvelles Hebrides .........
Roumanie ...
RWpublique Dominicaine ...
Venezuela ... ... ... ...

ADHESIONS.

ii mars 1926.
16 mars 1926.
21 avril 1926.

2 d6cembre 1926.
16 juin 1927.
22 octobre 1926.

9 f6vrier 1927.
5 d~cembre 1927.

27 d6cembre 1927.
18 mai 1928.
19 juillet 1928.
19 juin 1929.

Sous rdserve de ratification.
Bolivie ............... 19 janvier 1927.

i. Ne s'engage pas k restreindre la culture ni
la production de la coca dans le pays ni
interdire l'usage des feuilles de coca parmi la
population indigene.

2. L'exportation des feuilles de coca sera
soumise au contr6le du Gouvernement bolivien
au moyen de certificats d'exportation.

3. Pour l'exportation de la coca, le Gouver-
nement bolivien d~signe les endroits suivants:

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica et Mol-
lendo.

Italie .... .... ... ....... 17 septembre 1928.

(Pour le Royaume et les Colonies.)

Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 310 ; vol. XIX, page
282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 167; et
vol. LIX, page 346, de ce recueil.
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LATVIA, LUXEMBURG, NICARAGUA, THE NETHERLANDS, PERSIA, POLAND, PORTUGAL, THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIAM, SUDAN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA AND
URUGUAY,

Taking note of the fact that the application of the provisions of the Hague Convention 2 of

January 23rd, 1912, by the Contracting Parties has produced results of great value, but that the
contraband trade in and abuse of the substances to which the Convention applies still continue
on a great scale ;

Convinced that the contraband trade in and abuse of these substances cannot be effectually
suppressed except by bringing about a more effective limitation of the production or manufacture
of the substances, and by exercising a closer control and supervision of the international trade,
than are provided for in the said Convention ;

Desirous therefore of taking further measures to carry out the objects aimed at by the said
Convention and to complete and strengthen its provisions;

Realising that such limitation and control require the close co-operation of all the Contracting
Parties ;

Confident that this humanitarian effort will meet with the unanimous adhesion of the nations
concerned :

Have decided to conclude a Convention for this purpose.
The High Contracting Parties have accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE SUPREME COUNCIL OF ALBANIA:

M. B. BLINISHTI, Director of the Albanian Secretariat accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. H. VON ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLUGL, Minister Plenipotentiary, Representative of the Austrian Federal
Government accredited to the League of Nations.

Continuation o/the note page 319.

AccEssIoNs.

Final. Subject to raiication

State of Sarawak .......... March Ii, 1926. Bolivia ................... January, 19, 1927.
Egypt ................ March i6, 1926. i. Bolivia does not undertake to restrict the
San-Marino ............ April 21, 1926. home cultivation or production of coca, or to
Salvador ................. December 2, 1926. prohibit the use of coca leaves by the native
Free City of Danzig ....... June 16, 1927. population.
Bahamas............... October 22, 1926. 2. The exportation of coca leaves shall be sub-
Monaco ................ February 9, 1927. ject to control by the Bolivian Government by
Finland ................ December 5, 1927, means of export certificates.
New Hebrides ......... December27, 1927.
Roumania ............ May 18, 1928. 3. The Bolivian Government designates the
Dominican Republic ...... July 19, 1928. following as places from which coca may be
Venezuela ............. June 25, 1927. exported :

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica and
Mollendo.

Italy ...... ... .... ... ... September 17, 1928

(For the Kingdom and Colonies.)
2 Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310; Vol. XIX,

page 282; Vol. XXIV, page 162; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 167;
and Vol. LIX, page 346, of this Series.
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SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :
M. Fernand PELTZER, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le Conseil

f~d~ral suisse ;
Le Dr Ferdinand DE MYTTENAERE, inspecteur principal des pharmacies.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU BRASIL :

Le D r Humberto GOTUZZO, m~decin en chef de l'assistance aux alien~s de Rio-de-Janeiro
Le D r Pedro PERNAMBUCO, professeur agr~g6 hi la Facult6 de M6decine de l'Universit6 de

Rio de Janeiro.

SA MAJEST LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., sous-secr~taire d'Etat adjoint ; et

Pour LE DOMINION DU CANADA :

L'Honorable R. DANDURAND, s~nateur, d~lgu6 h la sixi~me Assembl~e de la Socift6
des Nations ;

POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE

M. M. L. SHEPHERD, I.S.O., secr~taire officiel du Commonwealth d'Australie en Grande-
Bretagne ;

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE

M. J. S. SMIT, haut commissaire dans le Royaume-Uni;

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE :

L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., haut commissaire pour la Nouvelle-Z6lande
dans le Royaume-Uni;

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE :

M. Michael MACWHITE, repr6sentant de l'Etat libre d'Irlande aupr~s de la Soci~t6
des Nations;

POUR L'INDE
M. R. SPERLING, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6

britannique pros le Conseil f6d6ral suisse.

SA MAJEST1, LE RoI DES BULGARES :

M. Dimitri MikOFF, charg6 d'Affaires en Suisse.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU CHILI :

M. Emilio BELLO-CODESIDO, ambassadeur, president de la D6l6gation du Chili h la sixi~me
assemble de la Soci~t6 des Nations.

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE CUBA:

M. Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire pros le President du Reich allemand et pros le Pr6sident de la R6publique
d'Autriche.

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK

M. A. OLDENBURG, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse, repr6sentant du Danemark aupr6s de la Soci~t6 des Nations.
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His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Fernand PELTZER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federa
Council ;

Dr. Ferdinand DE MYTTENAERE, Chief Inspector of Pharmacies.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Humberto GOTUZZO, Medical Director of the Rio de Janeiro Mental Hospital;
Dr. Pedro PERNAMBUCO, Professor in the Faculty of Medicine at the University of Rio de

Janeiro.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., Assistant Under-Secretary of State;
and

FOR THE DOMINION OF CANADA:

The Honourable R. DANDURAND, Senator, Delegate to the Sixth Assembly of the
League of Nations;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

Mr. M. L. SHEPHERD, I.S.O., Official Secretary for the Commonwealth of Australia
in Great Britain;

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

Mr. J. S. SMIT, High Commissioner for the Union of South Africa in the United
Kingdom ;

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND

The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand
in the United Kingdom;

FOR THE IRISH FREE STATE:

Mr. Michael MACWHITE, Representative of the Irish Free State accredited to the
League of Nations;

FOR INDIA:

Mr. R. SPERLING, His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARS:

M. Dimitri MIKOFF, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

M. Emilio BELLO-CODESIDO, Ambassador, President of the Chilian Delegation to the Sixth
Assembly of the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE CUBAN REPUBLIC:

M. Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the President of the German Reich and to the President of the Austrian Republic.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. A. OLDENBURG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal
Council, Representative of Denmark accredited to the League of Nations.
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SA MAJESTIt LE RoI D'EsPAGNE :

M. E. DE PALACIOS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse.

LE PRItSIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN AISE:

M. G. BOURGOIS, consul de France ;
M. A. KIRCHER, directeur des douanes et r~gie d'Indo-Chine.

LE PRtSIDENT DE LA RI PUBLIQUE HELL]NIQUE :

M. Vassili DENDRAMIS, charg6 d'Affaires en Suisse.

SON ALTESSE StRANISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :

Le Dr Zlotdn BARANYAI, directeur du Secretariat royal hongrois aupr~s de la Soci~t6 des
Nations.

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON

M. S. KAKU, ancien gouverneur civil du Gouvernement g~n~ral de Talwan;
M. Yotaro SUGIMURA, conseiller d'ambassade, chef-adjoint du Bureau imperial du Japon

A la Soci~t6 des Nations.

LE PR1 SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. W. G. SALNAIS, ministre de la Pr6voyance sociale.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Charles VERMAIRE, consul de Luxembourg h Gen~ve.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE NICARAGUA :

M. A. SOTTILE, consul de Nicaragua h Gen~ve, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6
des Nations.

SA MAJEST], LA REINE DES PAYS-BAS:

M. W. G. VAN WETTUM, membre de la Commission consultative de l'opium et autres
drogues nuisibles de la Soci6t6 des Nations ;

Le Dr J. B. M. COEBERGH, inspecteur principal du Service de la Sant6 publique;
M. A. D. A. DE KAT ANGELINO, secr~taire pour les affaires chinoises au Gouvernement des

Indes n~erlandaises.

SA MAJESTP- IMPtRIALE LE SHAH DE PERSE:

Son Altesse le Prince Mirza Riza Khan ARFA-OD-DOVLEH, ambassadeur, repr~sentant du
Gouvernement imperial aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE POLONAISE :

Le Dr W. CHODiKO, ancien ministre d'hygi6ne publique, d~l~gu6 du Gouvernement
polonais h l'Office international d'hygi ne publique.

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE:

M. Bartholomeu FERREIRA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le
Conseil f6d~ral suisse ;

Le Dr Rodrigo J. RODRIGUES, Gouverneur de Macao.

SA MAJESTt LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :

M. M. YOVANOVITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

No 1845



1928 League of Nations - Treaty Series. 325

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

M. E. DE PALACIOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal
Council.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. G. BOURGOIS, French Consul;
M. A. KIRCHER, Director of Customs and Excise in Indo-China.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Vassili DENDRAMIS, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

Dr. Zolthn BARANYAI, Head of the Royal Hungarian Secretariat accredited to the League
of Nations.

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

M. S. KAKU, former Civil Governor of the General Government of Taiwan;
M. Yotaro SUGIMURA, Counsellor of Embassy, Assistant Head of the Imperial Japanese Bureau

accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. W. G. SALNAIS, Minister of Social Welfare.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Charles VERMAIRE, Luxemburg Consul at Geneva.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA:

M. A. SOTTILE, Nicaraguan Consul at Geneva, Permanent Delegate accredited to the League
of Nations.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. W. G. VAN WETTUM, Member of the Advisory Committee of the League of Nations on
the Traffic in Opium and other Dangerous Drugs.

Dr. J. B. M. COEBERGH, Chief Inspector of Public Health Service.
M. A. D. A. DE KAT ANGELINO, Secretary for Chinese Affairs to the Government of the

Netherlands Indies.

HIs IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Highness Prince Mirza Riza Khan ARFA-OD-DOVLEH, Ambassador, Representative
of the Imperial Government accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

Dr. W. CHODtKO, former Minister of Public Health, Delegate of the Polish Government
to the " Office international d'hygi~ne publique "

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

M. Bartholomeu FeRREIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council ;

Dr. Rodrigo J. RODRIGUES, Governor of Macao.

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. M. YOVANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.
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SA MAJESTP_ LE RoI DE SIAM:

Son Altesse S~r~nissime le Prince DAMRAS, charg6 d'affaires aux Pays-Bas.

SON EXCELLENCE LE GOUVERNEUR GtNtRAL DU SOUDAN :

Sir Wasey STERRY, C.B.E., secr~taire juridique du Gouvernement du Soudan.

LE CONSEIL FiD_RAL SUISSE

M. Paul DINICHERT, ministre pl~nipotentiaire, chef de la Division des Affaires 6trang~res
du Dpartement politique f~d~ral.

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE:

M. Ferdinand VEVERKA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le Conseil
fdd~ral suisse, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

LE PR1lSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. Enrique E. BUERO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f6d~ral suisse,

Qui, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

CHAPITRE I

DtFINITIONS.

Article premier.

Aux fins de la pr6sente convention, les Parties contractantes conviennent d'accepter les d6fini-
tions suivantes :

Opium brut. - Par ( opium brut )), on entend le suc, coagul6 spontan6ment, obtenu
des capsules du pavot somnifhre (Papaver somni/erum L.) et n'ayant subi que les manipu-
lations n~cessaires a son empaquetage et h son transport, quelle que soit sa teneur en
morphine.

Opium mddicinal. - Par ((opium medicinal ,, on entend l'opium qui a subi les prepa-
rations n6cessaires pour son adaptation & l'usage m6dical, soit en poudre ou granul6, soit en
forme de m6lange avec des mati6res neutres, selon les exigences de la pharmacopee.

Morphine. - Par ((morphine ), on entend le principal alcaloide de l'opium ayant la
formule chimique C17H19NO3 .

Diacdtylmorphine. - Par ( diac~tylmorphine , on entend la diac~tylmorphine (diamor-
phine, heroine) ayant la formule C 1HsNO5 .

Feuille de coca. - Par ((feuille de coca ), on entend la feuille de l'Erythroxylon Coca
Lamarck, de l'Erythroxylon novo-granatense (Morris) Hieronymus et de leurs vari6ts, de
la famille des erythroxylac~es et la feuille d'autres esp~ces de ce genre dont la cocaine
pourrait 6tre extraite directement ou obtenue par transformation chimique.

Cocaine brute. - Par ((cocaine brute ), on entend tous produits extraits de la feuille de
coca qui peuvent, directement ou indirectement, servir h la prparation de la cocaine.

Cocai'ne. - Par ( cocaine ),, on entend l'6ther m6thylique de la benzoylecgonine
l6vogyre ([a]D20o = - 1604 en solution chloroformique i 20%) ayant la formule C. 7
H., NO.
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His MAJESTY THE KING OF SIAM :
His Serene Highness Prince DAMRAS, Charg6 d'Affaires to the Netherlands.

His EXCELLENCY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE SUDAN :

Sir Wasey STERRY, C.B.E., Legal Secretary to the Government of Sudan.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

M. Paul DINICHERT, Minister Plenipotentiary, Head of the Foreign Affairs Division of
the Federal Political Department.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Representative accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY :

M. Enrique E. BUERO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council,

Who,. after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I.

DEFINITIONS.

Article I.

The Contracting Parties agree to adopt the following definitions for the purposes of the present
Convention :

Raw Opium. - " Raw opium " means the spontaneously coagulated juice obtained
from the capsules of the Papaver somniferum L., which has only been submitted to the
necessary manipulations for packing and transport, whatever its content of morphine.

Medicinal Opium. -" Medicinal opium " means raw opium which has undergone the
processes necessary to adapt it for medicinal use in accordance with the requirements of
the national pharmacopceia, whether in powder form or granulated or otherwise or mixed
with neutral materials.

Morphine. -" Morphine "means the principal alkaloid of opium having the chemical
formula C17H1 9NO3 .

Diacetylmorphine. - " Diacetylmorphine " means diacetylmorphine (diamorphine
heroin) having the formula C,,H 23NO.

Coca Leal. - " Coca leaf " means the leaf of the Erythroxylon Coca Lamarck and
the Erythroxylon novo-granatense (Morris) Hieronymus and their varieties, belonging to the
family of Erythroxylacee and the leaf of other species of this genus from which it may be
found possible to extract cocaine either directly or by chemical transformation.

Crude Cocaine. - " Crude cocaine " means any extract of the coca leaf which can be
used directly or indirectly for the manufacture of cocaine.

Cocaine. - " Cocaine " means methyl-benzoyl laevo-ecgonine ([a] D2o = - 1604 in
20 per cent solution of chloroform), of which the formula is C17H.INOa.
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Ecgonine. - Par ecgonine ,,, on entend 1'ecgonine lvogyre ([a]D200 - - 4506 en
solution aqueuse 5 %) ayant la formule C9H15N0. H20, et tous les d~riv~s de cette
ecgonine qui pourraient servir industriellement sa r g@n6ration.

Chanvre indien. - Par (( chanvre indien ), on entend la sommit6 s~ch6e, fleurie ou fruc-
tif~re, des pieds femelles du Cannabis sativa L. de laquelle la rdsine n'a pas td extraire,
sous quelque d6nomination qu'elle soit prdsent~e dans le commerce.

CHAPITRE II

CONTROLE INTtRIEUR DE L'OPIUM BRUT ET DES FEUILLES DE COCA.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h dicter des lois et r~glements, si cela n'a pas encore
W fait, pour assurer un contr6le efficace de la production, de la distribution et de 1'exportation

de l'opium brut; elles s'engagent 6galement h reviser p6riodiquement et h renforcer, dans la mesure
oii cela sera ndcessaire, les lois et r~glements sur la mati~re qu'elles auront 6dict6s en vertu de
l'article ier de la Convention de La Haye de 1912 ou de la pr6sente convention.

Article 3.

Les Parties contractantes limiteront, en tenant compte des differences de leurs conditions
commerciales, le nombre des villes, ports ou autres localit6s par lesquels l'exportation ou l'importation
de l'opium brut ou de feuilles de coca sera permise.

CHAPITRE III

CONTROLE INTERIEUR DES DROGUES MANUFACTURfES.

Article 4.

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux substances suivantes
a) A l'opium m~dicinal ;
b) A la cocaine brute et h l'ecgonine
c) A la morphine, diacdtylmorphine, cocaine et leurs sels respectifs
d) A toutes les pr6parations officinales et non officinales (y compris les rem&des dits

anti-opium) contenant plus de 0,2 % de morphine ou plus de o,i % de cocaine

e) A toutes les prdparations contenant de la diac6tylmorphine
/) Aux prdparations gal6niques (extrait et teinture) de chanvre indien
g) A tout autre stupdfiant auquel la prdsente Convention peut s'appliquer, conform6-

ment h l'article io.

Article 5.

Les Parties contractantes 6dicteront des lois ou des r~glements efficaces de fa~on l limiter
exclusivement aux usages m6dicaux et scientifiques la fabrication, l'importation, la vente, la
distribution, l'exportation et l'emploi des substances auxquelles s'applique le present chapitre.
Elles coop6reront entre elles afin d'emp~cher l'usage de ces substances pour tout autre objet.
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Ecgonine. - " Ecgonine " means lavo-ecgonine ([a] D2o = - 4506 in 5 per cent
solution of water), of which the formula is CH 15N0,. HO, and all the derivatives of
laevo-ecgonine which might serve industrially for its recovery.

Indian Hemp. - " Indian hemp " means the dried flowering or fruiting tops of the
pistillate plant Cannabis sativa L. from which the resin has not been extracted, under
whatever name they may be designated in commerce.

CHAPTER II.

INTERNAL CONTROL OF RAW OPIUM AND COCA LEAVES.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to enact laws and regulations to ensure the effective control
of the production, distribution and export of raw opium, unless laws and regulations on the subject
are already in existence ; they also undertake to review periodically, and to strengthen as required,
the laws and regulations on the subject which they have enacted in virtue of Article i of the Hague
Convention of 1912 or of the present Convention.

Article 3.
Due regard being had to the differences in their commercial conditions, the Contracting Parties

shall limit the number of towns, ports or other localities through which the export or import of
raw opium or coca leaves shall be permitted.

CHAPTER III.

INTERNAL CONTROL OF MANUFACTURED DRUGS.

Article 4.

The provisions of the present Chapter apply to the following substances
(a) Medicinal opium;
(b) Crude cocaine and ecgonine;
(c) Morphine, diacetylmorphine, cocaine and their respective salts
(d) All preparations officinal and non-officinal (including the so-called anti-opium

remedies) containing more than 0.2 per cent of morphine or more than o.i per cent of
cocaine ;

(e) All preparations containing diacetylmorphine;
(/) Galenical preparations (extract and tincture) of Indian hemp;
(g) Any other narcotic drug to which the present Convention may be applied in

accordance with Article Io.

Article 5.

The Contracting Parties shall enact effective laws or regulations to limit exclusively to medical
and scientific purposes the manufacture, import, sale, distribution, export and use of the substances
to which this Chapter applies. They shall co-operate with one another to prevent the use of these
substances for any other purposes.

No. 1845



330 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1928

Article 6.

Les Parties contractantes contr6leront tous ceux qui fabriquent, importent, vendent, distri-
buent ou exportent les substances auxquelles s'applique le present chapitre, ainsi que les bAtiments
oii ces personnes exercent cette industrie ou ce commerce.

A cet effet, les Parties contractantes devront :
a) Limiter aux seuls 6tablissements et locaux pour lesquels une autorisation existe h

cet effet la fabrication des substances vis6es par 1'article 4 b), c), g) ;

b) Exiger que tous ceux qui fabriquent, importent, vendent, distribuent ou exportent
lesdites substances, soient munis d'une autorisation ou d'un permis pour se livrer h ces
operations ;

c) Exiger de ces personnes la consignation sur leurs livres des quantit6s fabriqu6es,
des importations, exportations, ventes et tous autres modes de cession desdites substances.
Cette r~gle ne s'appliquera pas n~cessairement aux quantits dispens~es par les mtdecins,
non plus qu'aux ventes faites sur ordonnance m6dicale par des pharmaciens dfiment
autorisds, si les ordonnances sont, dans chaque cas, dfiment conserv~es par le m~decin
ou le pharmacien.

Article 7.

Les Parties contractantes prendront des mesures pour prohiber, dans leur commerce int~rieur,
toute cession h des personnes non autoris~es ou toute d6tention par ces personnes des substances
auxquelles s'applique le pr6sent chapitre.

Article 8.

Lorsque le Comit6 d'hygi~ne de la Socift6 des Nations, apr~s avoir soumis la question au
Comit6 permanent de 'Office international d'hygi~ne publique de Paris pour en recevoir avis et
rapport, aura constat6 que certaines pr6parations contenant les stup6fiants visas dans le present
chapitre ne peuvent donner lieu h la toxicomanie, en raison de la nature des substances m~dica-
menteuses avec lesquelles ces stup~fiants sont associ~s et qui empchent de les r~cup~rer pratique-
ment, le Comit6 d'hygi~ne avisera de cette constatation le Conseil de la Socift6 des Nations. Le
Conseil communiquera cette constatation aux Parties contractantes, ce qui aura pour effet de
soustraire au regime de la pr~sente convention les preparations en question.

Article 9.

Toute Partie contractante peut autoriser les pharmaciens A d~livrer au public, de leur propre
chef et A titre de m~dicaments pour l'usage imm~diat en cas d'urgence, les preparations officinales
opiac~es suivantes : teinture d'opium, laudanum de Sydenham, poudre de Dover; toutefois, la dose
maximum qui peut, dans ce cas, 6tre d~livr~e, ne doit pas contenir plus de 0,25 gr. d'opium officinal
et le pharmacien devra faire figurer dans ses livres, conform~ment h l'article 6 c), les quantits
foumies.

Article Io.

Lorsque le Comit6 d'hygi6ne de la Socift6 des Nations, apr~s avoir soumis la question au
Comit6 permanent de l'Office international d'hygi~ne publique de Paris pour en recevoir avis et
rapport, aura constat6 que tout stup~fiant auquel la pr6sente convention ne s'applique pas est
susceptible de donner lieu h des abus analogues et de produire des effets aussi nuisibles que les
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Article 6.

The Contracting Parties shall control all persons manufacturing, importing, selling, distributing
or exporting the substances to which this Chapter applies, as well as the buildings in which these
persons carry on such industry or trade.

With this object, the Contracting Parties shall
(a) Confine the manufacture of the substances referred to in Article 4 (b), (c)

and (g) to those establishments and premises alone which have been licensed for the
purpose.

(b) Require that all persons engaged in the manufacture, import, sale, distribution,
or export of the said substances shall obtain a licence or permit to engage in these
operations ;

(c) Require that such persons shall enter in their books the quantities manufac-
tured, imports, exports, sales and all other distribution of the said subtances. This
requirement shall not necessarily apply either to supplies dispensed by medical practitioners
or to sales by duly authorised chemists on medical prescriptions, provided in each case
that the medical prescriptions are filed and preserved by the medical practitioner
or chemist.

Article 7.

The Contracting Parties shall take measuses to prohibit, as regards their internal trade, the
delivery to or possession by any unauthorised persons of the substances to which this Chapter
applies.

Article 8.

In the event of the Health Committee of the League of Nations, after having submitted the
question for advice and report to the Permanent Committee of the Office international d'Hygi~ne
publique in Paris, finding that any preparation containing any of the narcotic drugs referred to
in the present Chapter cannot give rise to the drug habit on account of the medicaments with which
the said drugs are compounded and which in practice preclude the recovery of the said drugs, the
Health Committee shall communicate this finding to the Council of the League of Nations. The
Council will communicate the finding to the Contracting Parties, and thereupon the provisions
of the present Convention will not be applicable to the preparation concerned.

Article 9.

Any Contracting Party may authorise the supply to the public by chemists, at their own
discretion, as medicines, for immediate use in urgent cases, of the following opiate officinal prepa-
rations: tincture of opium, Sydenham laudanum and Dover powder. The maximum dose, however,
which may be supplied in such cases must not contain more than 25 centigrammes of officinal
opium, and the chemist must enter in his books the quantities supplied, as provided in Article 6 (c).

Article io.

In the event of the Health Committee of the League of Nations, after having submitted the
question for advice and report to the Permanent Committee of the Office international d'Hygine
publique in Paris, finding that any narcotic drug to which the present Convention does not apply
is liable to similar abuse and productive of similar ill-effects as the substances to which this Chapter
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substances vis6es par ce chapitre de la convention, le Comit6 d'hygi~ne informera le Conseil de la
Soci~t6 des Nations et lui recommandera que les dispositions de la pr6sente convention soient
appliqu~es A cette substance.

Le Conseil de la Soci~t6 des Nations communiquera cette recommandation aux Parties contrac-
tantes. Toute Partie contractante qui accepte la recommandation signifiera son acceptation au
Secr~taire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations, qui en avisera les autres Parties contractantes.

Les dispositions de la pr6sente convention deviendront imm6diatement applicables & la substance
en question dans les relations entre les Parties contractantes qui auront accept6 la recommendation
vis~e par les paragraphes precedents.

CHAPITRE IV

CHANVRE INDIEN.

A rticle i i.

i. En addition aux dispositions du chapitre V de la pr~sente convention, qui s'appliqueront
au chanvre indien et a la r~sine qui en est extraite, les Parties contractantes s'engagent :

a) A interdire l'exportation de la r~sine obtenue du chanvre indien et les pr6parations
usuelles dont la r6sine est la base (telles que hachich, esrar, chira et djamba) a destination
de pays qui en ont interdit l'usage et, lorsque l'exportation en est autoris6e, A exiger la
production d'un certificat d'importation spdcial d~livr6 par le gouvernement du pays
importateur et attestant que l'importation est approuv~e pour les fins sp~cifi~es dans le
certificat et que la r~sine ou lesdites preparations ne seront pas r~export~es ;

b) A exiger, avant de d~livrer, pour du chanvre indien, le permis d'exportation vis6
A l'article 13 de la pr~sente convention, la production d'un certificat d'importation sp6cial
d~livr6 par le gouvernement du pays importateur et attestant que l'importation est
approuv6e et est destin6e exclusivement h des usages m~dicaux ou scientifiques ;

2. Les Parties contractantes exerceront un contr6le efficace de nature a emp~cher le trafic
international illicite du chanvre indien et, en particulier, de la r6sine.

CHAPITRE V

CONTROLE DU COMMERCE INTERNATIONAL.

Article 12.

Chaque Partie contractante exigera qu'une autorisation d'importation distincte soit obtenue
pour chaque importation de l'une quelconque des substances auxquelles s'applique la pr6sente
convention. Cette autorisation indiquera la quantit6 h importer, le nom et l'adresse de l'importateur,
ainsi que le nom et l'adresse de l'exportateur.

L'autorisation d'importation sp6cifiera le d~lai dans lequel devra 6tre effectu~e l'importation;
elle pourra admettre l'importation en plusieurs envois.

Article 13.

i. Chaque Partie contractante exigera qu'une autorisation d'exportation distincte soit obtenue
pour chaque exportation de l'une quelconque des substances auxquelles s'applique la pr6sente
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of the Convention applies, the Health Committee shall inform the Council of the League accordingly
and recommend that the provisions of the present Convention shall be applied to such drug.

The Council of the League shall communicate the said recommendation to the Contracting
Parties. Any Contracting Party which is prepared to accept the recommendation shall notify the
Secretary-General of the League, who will inform the other Contracting Parties.

The provisions of the present Convention shall thereupon apply to the substance in question
as between the Contracting Parties who have accepted the recommendation referred to above.

CHAPTER IV.

INDIAN HEMP.

Article i I.

i. In addition to the provisions of Chapter V of the present Convention, which shall apply
to Indian hemp and the resin prepared from it, the Contracting Parties undertake :

(a) To prohibit the export of the resin obtained from Indian hemp and the ordinary
preparations of which the resin forms the base (such as hashish, esrar, chiras, djamba)
to countries which have prohibited their use, and, in cases where export is permitted,
to require the production of a special import certificate issued by the Government of the
importing country stating that the importation is approved for the purposes specified
in the certificate and that the resin or preparations will not be re-exported ;

(b) Before issuing an export authorisation under Article 13 of the present Convention,
in respect of Indian hemp, to require the production of a special import certificate issued
by the Government of the importing country and stating that the importation is approved
and is required exclusively for medical or scientific purposes.

2. The Contracting Parties shall exercise an effective control of such a nature as to prevent
the illicit international traffic in Indian hemp and especially in the resin.

CHAPTER V.

CONTROL OF INTERNATIONAL TRADE.

Article 12.

Each Contracting Party shall require a separate import authorisation to be obtained for each
importation of any of the substances to which the present Convention applies. Such authorisation
shall state the quantity to be imported, the name and address of the importer and the name and
address of the exporter.

The import authorisation shall specify the period within which the importation must be effected
and may allow the importation in more than one consignment.

Article 13.

i. Each Contracting Party shall require a separate export authorisation to be obtained for

each exportation of any of the substances to which the present Convention applies. Such autho-
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convention. Cette autorisation indiquera la quantit6 h exporter, le nom et l'adresse de I'expor-
tateur, ainsi que le nom et l'adresse de l'importateur.

2. La Partie contractante exigera, avant de d~livrer cette autorisation d'exportation,
qu'un certificat d'importation, d6livr6 par le gouvernement du pays importateur et attestant que
l'importation est approuv~e, soit produit par la personne ou la maison qui demande 'autorisation
d'exportation.

Chaque Partie contractante s'engage adopter, dans la mesure du possible, le certificat d'impor-
tation dont le module est annex6 h la pr~sente convention.

3. L'autorisation d'exportation sp~cifiera le d~lai dans lequel doit Wtre effectue l'exportation
et mentionnera le num~ro et la date du certificat d'importation, ainsi que l'autorit6 qui l'a d~livr6.

4. Une copie de l'autorisation d'exportation accompagnera l'envoi et le gouvernement qui
d~livre l'autorisation d'exportation en enverra copie au gouvernement du pays importateur.

5. Lorsque l'importation aura W effectu~e, ou lorsque le d~lai fix6 pour l'importation sera
expir6, le gouvernement du pays importateur renverra l'autorisation d'exportation endoss~e h cet
effet au gouvernement du pays exportateur. L'endos sp6cifiera la quantit6 effectivement import~e.

6. Si la quantit6 effectivement export~e est inf6rieure ii celle qui est sp~cifi~e dans l'autorisation
d'exportation, mention de cette quantit6 sera faite par les autoritis compktentes sur l'autorisation
d'exportation et sur toute copie officielle de cette autorisation.

7. Si la demande d'exportation concerne un envoi destine h 8tre dipos6 dans un entrep6t
de douane du pays importateur, l'autorit6 comp6tente du pays exportateur pourra accepter, au
lieu du certificat d'importation prevu ci-dessus, un certificat special par lequel l'autorite comp6-
tente du pays importateur attestera qu'elle approuve l'importation de l'envoi dans les conditions
susmentionn~es. En pareil cas, 1'autorisation d'exportation pr~cisera que l'envoi est export6 pour
tre dpos6 dans un entrep6t de douane.

Article 14.

En vue d'assurer dans les ports-francs et dans les zones franches l'application et l'ex~cution
int~grale des dispositions de la pr~sente convention, les Parties contractantes s'engagent h appliquer
les lois et r~glements en vigueur dans le pays, aux ports-francs et aux zones franches situ~s sur leurs
territoires et A y exercer la m~me surveillance et le m~me contr6le que dans les autres parties de
leurs territoires, en ce qui concerne les substances vis~es par ladite convention.

Toutefois, cet article n'emp~che pas une des Parties contractantes d'appliquer auxdites
substances des dispositions plus 6nergiques dans les ports-francs et les zones franches que dans
les autres parties de son territoire.

Article 15.

i. Aucun envoi de l'une quelconque des substances vis~es par la pr~sente convention, si cet
envoi est export6 d'un pays hi destination d'un autre pays, ne sera autoris6 ; traverser un troisi~me
pays - que cet envoi soit, ou non, transbord6 du navire ou du v~hicule utilis6 - h moins que la
copie de l'autorisation d'exportation (ou le certificat de d~routement, si ce certificat a t1 d~livr6
conform~ment au paragraphe suivant) qui accompagne l'envoi ne soit soumis aux autorit~s comp6-
tentes de ce pays.

2. Les autorit~s comptentes d'un pays par lequel un envoi de l'une quelconque des substances
vis~es par la pr~sente convention est autoris6 It passer prendront toutes les mesures n~cessaires pour
emp~cher le d~routement dudit envoi vers une destination autre que celle qui figure sur la copie
de l'autorisation d'exportation (ou sur le certificat dq d~routement) qui accompagne cet envoi, ;!
moins que le gouvernement de ce pays n'ait autoris6 ce d6routement an moyen d'un certificat
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risation shall state the quantity to be exported, the name and address of the exporter and the name
and address of the importer.

2. The Contracting Party, before issuing such export authorisation, shall require an import
certificate, issued by the Government of the importing country and certifying that the importation
is approved, to be produced by the person or establishment applying for the export authorisation.

Each Contracting Party agrees to adopt, so far as possible, the form of import certificate
annexed to the present Convention.

3. The export authorisation shall specify the period within which the exportation must be
effected, and shall state the number and date of the import certificate and the authority by whom
it has been issued.

4. A copy of the export authorisation shall accompany the consignment, and the Government
issuing the export authorisation shall send a copy to the Government of the importing country.

5. The Government of the importing country, when the importation has been effected, or
when the period fixed for the importation has expired, shall return the export authorisation, with
an endorsement to that effect, to the Government of the exporting country. The endorsement
shall specify the amount actually imported.

6. If a less quantity than that specified in the export authorisation is actually exported,
the quantity actually exported shall be noted by the competent authorities on the export authori-
sation and on any official copy thereof.

7. In the case of an application to export a consignment to any country for the purpose of
being placed in a bonded warehouse in that country, a special certificate from the Government
of that country, certifying that it has approved the introduction of the consignment for the said
purpose, may be accepted by the Government of the exporting country in place of the import
certificate provided for above. In such a case, the export authorisation shall specify that the consign-
ment is exported for the purpose of being placed in a bonded warehouse.

Article 14.

For the purpose of ensuring the full application and enforcement of the provisions of the
present Convention in free ports and free zones, the Contracting Parties undertake to apply in free
ports and free zones situated within their territories the same laws and regulations, and to exercise
therein the same supervision and control, in respect of the substances covered by the said Convention,
as in other parts of their territories.

This Article does not, however, prevent any Contracting Party from applying, in respect
of the said substances, more drastic provisions in its free ports and free zones than in other parts
of its territories.

Article 15.

i. No consignment of any of the substances covered by the present Convention which is
exported from one country to another country shall be permitted to pass through a third country,
whether or not it is removed from the ship or conveyance in which it is being conveyed, unless the
copy of the export authorisation (or the diversion certificate, if such a certificate has been issued
in pursuance of the following paragraph) which accompanies the consignment is produced to the
competent authorities of that country.

2. The competent authorities of any country through which a consignment of any of the
substances covered by the present Convention is permitted to pass shall take all due measures
to prevent the diversion of the consignment to a destination other than that named in the copy
of the export authorisation (or the diversion certificate) which accompanies it, unless the Government
of that country has authorised that diversion by means of a special diversion certificate. A diversion
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sp6cial de d~routement. Un certificat de d6routement ne sera d6livr6 qu'apr~s r~ception d'un
certificat d'importation, conform6ment aux dispositions de l'article 13; et 6manant du gouver-
nement du pays h destination duquel on se propose de d~router ledit envoi ; ce certificat contiendra
les m~mes renseignements que ceux qui, selon l'article 13, doivent 6tre mentionn6s dans l'autorisation
d'exportation, ainsi que le nom du pays d'oii cet envoi a Wt6 primitivement export6. Toutes les dispo-
sitions de l'article 13 qui sont applicables h une autorisation d'exportation s'appliqueront 6galement
aux certificats de d~routement.

En outre, le gouvernement du pays autorisant le d~routement de l'envoi devra conserver la
copie de l'autorisation primitive d'exportation (ou le certificat de d~routement) qui accompagnait
ledit envoi au moment de son arriv~e sur le territoire dudit pays et le retourner au gouvernement
qui l'a d~livr6 en notifiant en m~me temps h celui-ci le nom du pays destination duquel le d~rou-
tement a t autoris6.

3. Dans les cas oa le transport est effectu6 par la voie a6rienne, les dispositions pr~c6dentes
du present article ne seront pas applicables si l'a6ronef survole le territoire du tiers pays sans atterrir.
Si l'a~ronef atterrit sur le territoire dudit pays, lesdites dispositions seront appliqu6es dans la mesure
oii les circonstances le permettront.

4. Les alin~as I h 3 du present article ne pr~judicient pas aux dispositions de tout accord
international limitant le contr6le qui peut 6tre exerc6 par l'une des Parties contractantes sur les
substances vis6es par la pr6sente convention, lorsqu'elles seront expedites en transit direct.

5. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au transport de substances par
la poste.

Article 16.

Si un envoi de l'une des substances vis~es par la pr~sente convention, est d~barqu6 sur le
territoire d'une Partie contractante et d~pos6 dans un entrep6t de douane, il ne pourra 6tre retir6
de cet entrep6t sans qu'un certificat d'importation, dlivr6 par le gouvernement du pays de destina-
nation et certifiant que 1importation est approuv~e, soit pr~sent6 i l'autorit6 dont d6pend l'entrep6t
de douane. Une autorisation sp6ciale sera d6livr6e par cette autorit6, pour chaque envoi ainsi retir6,
et remplacera l'autorisation d'exportation vis~e aux. articles 13, 14 et 15.

Article 17.

Lorsque les substances vis~es par la pr~sente convention traverseront en transit les territoires
d'une Partie contractante, ou y seront d~posdes en entrep6t de douane, elles ne pourront 6tre
soumises A aucune opration qui modifieraif, soit leur nature, soit, sauf permission de l'autorit6
comp~tente, leur emballage.

Article I8.

Si l'une des Parties contractantes estime impossible de faire application de l'une quelconque
des dispositions du present chapitre A son commerce avec un autre pays, en raison du fait
que ce dernier n'est pas partie A la pr~sente convention, cette Partie contractante ne sera oblig~e
d'appliquer les dispositions du present chapitre que dans la mesure o i les circonstances le
permettent.
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certificate shall only be issued after the receipt of an import certificate, in accordance with Article 13,
from the Government of the country to which it is proposed to divert the consignment, and shall
contain the same particulars as are required by Article 13 to be stated in an export authorisation,
together with the name of the country from which the consignment was originally exported. All the
provisions of Article 13 which are applicable to an export authorisation shall be applicable equally to
the diversion certificate.

Further,. the Government of the country authorising the diversion of the consignment shall
detain the copy of the original export authorisation (or diversion certificate) which accompanied
the consignment on arrival in its territory, and shall return it to the Government which issued it,
at the same time notifying the name of the country to which the diversion has been authorised.

3. In cases where the transport is being effected by air, the'preceding provisions of this Article
shall not be applicable if the aircraft passes over the territory of the third country without landing.
If the aircraft lands in the territory of the said country, the said provisions shall be applied so far
as the circumstances permit.

4. Paragraphs I to 3 of this Article are without prejudice to the provisions of any international
agreement which limits the control which may be exercised by any of the Contracting Parties
over the substances to which the present Convention applies when in direct transit.

5. The provisions of this Article shall not apply to transport of the substances by post.

Article 16.

A consignment of any of the substances covered by the present Convention which is landed
in the territory of any Contracting Party and placed in a bonded warehouse shall not be withdrawn
from the bonded warehouse unless an import certificate, issued by the Government of the country
of destination and certifying that the importation is approved, is produced to the authorities having
jurisdiction over the bonded warehouse. A special authorisation shall be issued by the said autho-
rities in respect of each consignment so withdrawn and shall take the place of the export authorisation
for the purpose of Articles 13, 14 and 15 above.

Article 17.

No consignment of the substances covered by the present Convention while passing in transit
through the territories of any Contracting Party or whilst being stored there in a bonded warehouse
may be subjected to any process which would alter the nature of the substances in question or,
without the permission of the comptent authorities, the packing.

Article 18.

If any Contracting Party finds it impossible to apply any provision of this Chapter to trade
with another country by reason of the fact that such country is not a party to the present Convention,
such Contracting Party will only be bound to apply the provisions of this Chapter so far as the
circumstances permit.
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CHAPITRE VI

COMIT]t CENTRAL PERMANENT.

Article 19.

Un Comit6 central permanent sera nomm6, dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
de la pr6sente convention.

Le Comit6 central comprendra huit personnes qui, par leur competence technique, leur impar-
tialit6 et leur'ind6pendance inspireront une confiance universelle.

Les membres du comit6 central seront nomms par le Conseil de la Socit des Nations.
Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Allemagne seront invites d6signer chacun une personne

pour participer h ces nominations.
En proc~dant A ces nominations, on prendra en consideration l'importance qu'il y a h faire

figurer dans le comit6 central, en proportion 6quitable, des personnes ayant une connaissance de la
question des stup~fiants, dans les pays producteurs et manufacturiers, d'une part, et dans les pays
consommateurs, d'autre part, et appartenant h ces pays.

Les membres du comit6 central n'exerceront pas des fonctions qui les mettent dans une position
de d6pendance directe de leurs gouvernements.

Les membres du comit6 exerceront un mandat d'une dur6e de cinq ans et seront r6ligibles.

Le Comit6 6lira son pr6sident et fixera son r glement int6rieur.
Le quorum fix6 pour les r~unions du comit6 sera de quatre membres.
Les d~cisions du comit6 relatives aux articles 24 et 26 devront 8tre prises h la majorit6 absolue

de tous les membres du comit6.

Article 20.

Le Conseil de la Socit des Nations, d'accord avec le comit6, prendra les dispositions n6cessaires
pour l'organisation et le fonctionnement du comit6, en vue de garantir la pleine ind6pendance de
cet organisme dans l'ex~cution de ses fonctions techniques, conform~ment It la pr~sente convention,
et d'assurer, par le Secr~taire g~n~ral, le fonctionnement des services administratifs du Comit6.

Le Secr6taire g6n6ral nommera le secr6taire et les fonctionnaires du comit6 central, sur la
designation dudit comit6 et sous r6serve de l'approbation du Conseil.

Article 21.

Les Parties contractantes conviennent d'envoyer chaque ann6e, avant le 31 d6cembre, au
comit6 central permanent pr~vu h l'article 19, les 6valuations des quantit~s de chacune des substances
vis~es par la convention h importer sur leurs territoires, en vue de leur consommation int6rieure au
cours de l'ann6e suivante pour des fins m6dicales, scientifiques et autres.

Ces chiffres ne doivent pas 6tre consid~r~s comme ayant, pour le gouvernement int~ress6, un
caractre obligatoire, mais seront donn6s au comit6 central I titre d'indication pour l'exercice de
son mandat.

Dans le cas oii des circonstances obligeraient un pays It modifier, au cours de l'ann~e, ses
6valuations, ce pays communiquera au comit6 central les chiffres revises.
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CHAPTER VI.

PERMANENT CENTRAL BOARD.

Article 19.

A Permanent Central Board shall be appointed, within three months from the coming into force
of the present Convention.

The Central Board shall consist of eight persons who, by their technical competence, impartiality
and disinterestedness, will command general confidence.

The members of the Central Board shall be appointed by the Council of the League of Nations.
The United States of America and Germany shall be invited each to nominate one person

to participate in these appointments.
In making the appointments, consideration shall be given to the importance of including

on the Central Board, in equitable proportion, persons possessing a knowledge of the drug situation,
both in the producing and manufacturing countries on the one hand and in the consuming countries
on the other hand, and connected with such countries.

The members of the Central Board shall not hold any office which puts them in a position
of direct dependence on their Governments.

The members shall be appointed for a term of five years, and they will be eligible for re-appoint-
ment.

The Central Board shall elect its own President and shall settle its rules of procedure.
At meetings of the Board, four members shall form a quorum.
The decisions of the Board relative to Articles 24 and 26 shall be taken by an absolute majority

of the whole'number of 2the Board.

Article 20.

The Council of the League of Nations shall, in consultation with the Board, make the necessary
arrangements for the organisation and working of the Board, with the object of assuring the full
technical independence of the Board in carrying out its duties under the present Convention, while
providing for the control of the staff in administrative matters by the Secretary-General.

The Secretary-General shall appoint the secretary and staff of the Board on the nomination
of the Board and subject to the approval of the Council.

Article 2 T.

The Contracting Parties agree to send in annually before December 31, to the Permanent
Central Board set up under Article 19, estimates of the quantities of each of the substances covered
by the Convention to be imported into their territory for internal consumption during the following
year for medical, scientific and other purposes.

These estimates are not to be regarded as binding on the Government concerned, but will be
for the purpose of serving as a guide to the Central Board in the discharge of its duties.

Should circumstances make it necessary for any country, in the course of the year, to modify
its estimates, the country in question shall communicate the revised figures to the Central Board.
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Article 22.

i. Les Parties contractantes conviennent d'envoyer chaque annie au comit6 central, trois
mois (dans les cas pr~vus au paragraphe c) : cinq mois) au plus tard apr~s la fin de l'ann6e, et de la
mani~re qui sera indiqu6e par le comit6, des statistiques aussi completes et exactes que possible,
relatives h l'ann6e prdc6dente :

a) De la production d'opium brut et de feuilles de coca
b) De la fabrication des substances visees au chapitre III, article 4 b) c) g), de la

pr~sente convention et des mati~res premieres employ6es pour cette fabrication. La
quantit6 de ces substances, employee h la fabrication d'autres d~riv~s non visas par la
convention, sera d~clar~e s~par~ment ;

c) Des stocks de substances vis~es par les chapitres II et III de la prsente convention,
d6tenus par les n~gociants en gros ou par l'Etat, en vue de la consommation dans le pays,
pour, des besoins autres que les besoins de l'Etat ;

d) De la consommation, en dehors des besoins de l'Etat, des substances vis6es aux
chapitres II et III de la pr~sente convention ;

e) Des quantits des substances vis~es par la pr~sente convention qui auront t6
confisqu6es h la suite d'importations et d'exportations illicites ; ces statistiques indiqueront
la mani~re dont on aura dispos6 des substances confisqu~es, ainsi que tous autres rensei-
gnements utiles relatifs h la confiscation et h l'emploi fait des substances confisqu~es.

Les statistiques vis~es sub litteris a), b), c), d), e), seront communiqu~es par le comit6 central
aux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes conviennent d'envoyer au comit6 central, de la manire qui sera-
prescrite par celui-ci, dans les quatre semaines qui suivront la fin de chaque p6riode de trois mois,
et pour chacune des substances visees par la prdsente convention, les statistiques de leurs impor-
tations et de leurs exportations, en provenance et h destination de chaque pays au cours des trois
mois pr6cedents. Ces statistiques seront, dans les cas qui pourront tre d~termin~s par le comit6,
envoydes par t~l~gramme, sauf si les quantit~s descendent au-dessous d'un minimum qui sera fix6
pour chaque substance par le Comit6 central.

3. En fournissant les statistiques, conform~ment au present article, les gouvernements indi-
queront s~par~ment les quantit~s import~es ou achet~es en vue des besoins de l'Etat, afin qu'il soit
possible de d~terminer les quantit~s requises dans le pays pour les besoins g~n~raux de la m~decine
et de la science. Le comit6 central n'aura aucun pouvoir de poser des questions ou d'exprimer une
opinion quelconque quant aux quantit~s import~es ou achet~es en vue des besoins de l'Etat ou
quant h l'usage qui en sera fait.

4. Au sens du prdsent article, les substances d6tenues, import6es ou achet6es par l'Etat en
vue d'une vente 6ventuelle, ne sont pas consid~rdes comme v~ritablement d~tenues, import~es ou
achetdes pour les besoins de l'Etat.

Article 23.

Afin de completer les renseignements fournis au comit6 central au sujet de l'affectation d~finitive
donn~e h la quantit6 totale d'opium existant dans le monde entier, les gouvernements des pays
oii l'usage de l'opium prepare est temporairement autoris6 fourniront chaque annie au comitY, de
la mani~re qui sera prescrite par celui-ci, outre les statistiques pr~vues h l'article 22, trois mois au
plus apr~s la fin de l'ann~e, des statistiques aussi completes et exactes que possible, relatives

l'ann~e pr~c~dente :

Io De la fabrication d'opium prpar6 et des mati~res premieres employees a cette
fabrication ;

20 De la consommation d'opium pr~par6.
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Article 22.

i. The Contracting Parties agree to send annually to the Central Board, in a manner to be
indicated by the Board, within three (in the case of paragraph (c), five) months after the end of the
year, as complete and accurate statistics as possible relative to the preceding year, showing

(a) Production of raw opium and coca leaves ;
(b) Manufacture of the substances covered by Chapter III, Article 4 (b) (c) and (g)

of the present Convention and the raw material used for such manufacture. The amount
of such substances used for the manufacture of other derivatives not covered by the
Convention shall be separately stated ;

(c) Stocks of the substances covered by Chapters II and III of the present Conven-
tion in the hands of wholesalers or held by the Government for consumption in the country
for other than Government purposes ;

(d) Consumption, other than for Government purposes, of the substances covered
by Chapters II and III of the present Convention ;

(e) Amounts of each of the substances covered by the present Convention which
have been confiscated on account of illicit import or export ; the manner in which the
confiscated substances have been disposed of shall be stated, together with such other
information as may be useful in regard to such confiscation and disposal.

The statistics referred to in paragraphs (a) to (e) above shall be communicated by the Central
Board to the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties agree to forward to the Central Board, in a manner to be prescribed
by the Board, within four weeks after the end of each period of three months, the statistics of their
imports from and exports to each country of each of the substances covered by the present
Convention during the preceding three months. These statistics will, in such cases as may be pres-
cribed by the Board, be sent by telegram, except when the quantities fall below a minimum amount
which shall be fixed in the case of each substance by the Board.

3. In furnishing the statistics in pursuance of this Article, the Governments shall state separately
the amounts imported or purchased for Government purposes, in order to enable the amounts
required in the country for general medical and scientific purposes to be ascertained. It shall not
be within the competence of the Central Board to question or to express any opinion on the amounts
imported or purchased for Government purposes or the use thereof.

4. For the purposes of this Article, substances which are held, imported, or purchased by the
Government for eventual sale are not regarded as held, imported or purchased for Government
purposes.

Article 23.

In order to complete the information of the Board as to the disposal of the world's supply
of raw opium, the Governments of the countries where the use of prepared opium is temporarily
authorised shall, in a manner to be prescribed by the Board, in addition to the statistics provided
for in Article 22, forward annually to the Board, within three months after the end of the year,
as complete and accurate statistics as possible relative to the preceding year showing :

(i) The manufacture of prepared opium, and the raw material used for such manu-
facture ;

(2) The consumption of prepared opium.
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I1 est entendu que le comit6 n'aura aucun pouvoir de poser des questions ou d'exprimer une
opinion quelconque au sujet de ces statistiques et que les dispositions de l'article 24 ne seront pas
applicables en ce qui touche aux questions vis6es par le present article, sauf si le Comit6 vient h
constater l'existence, dans une mesure appreciable, de transactions internationales illicites.

Article 24.

i. Le Comit6 central surveillera d'une fa on constante le mouvement du march6 international.
Si les renseignements dont il dispose le portent conclure qu'un pays donn6 accumule des quantit6s
exag&6res d'une substance vis~e par la pr6sente convention et risque ainsi de devenir un centre
de trafic illicite, il aura le droit de demander des explications au pays en question par l'entremise
du Secr~taire g6n~ral de la Soci~t6 des Nations.

2. S'il n'est fourni aucune explication dans un d6lai raisonnable, ou si les explications donn~es
ne sont pas satisfaisantes, le Comit6 central aura le droit d'attirer, sur ce point, l'attention des
gouvernements de toutes les Parties contractantes ainsi que celle du Conseil de la Soci~t6 des Nations,
et de recommander qu'aucune nouvelle exportation des substances auxquelles s'applique la pr6sente
convention, ou de l'une quelconque d'entre elles, ne soit effectu6e, A destination du pays en question,
jusqu'A ce que le comit6 ait signal6 qu'il a obtenu tous les apaisements quant h la situation dans
ce pays en ce qui concerne lesdites substances. Le Comit6 central notifiera en m~me temps au gouver-
nement du pays int6ress6 la recommandation qu'il a faite.

3. Le pays int6ress6 pourra porter la question devant le Conseil de la Soci~t6 des Nations.
4. Tout gouvernement d'un pays exportateur qui ne sera pas dispos6 A agir selon la recom-

mandation du comit6 central pourra 6galement porter la question devant le Conseil de la Socit
des Nations.

S'il ne croit pas devoir le faire, il informera imm6diatement le Comit6 central qu'il n'est pas
dispos6 h se conformer \ la recommandation du Conseil, en donnant, si possible, ses raisons.

5. Le Comit6 central aura le droit de publier un rapport sur la question et de le communiquer
au Conseil, qui le transmettra aux gouvernements des Parties contractantes.

6. Si, dans un cas quelconque, la d6cision du comit6 central n'est pas prise h l'unanimit6,
les avis de la minorit6 devront 6galement 6tre exposes.

7. Tout pays sera invit6 A se faire representer aux seances du comit6 ceitral au cours desquelles
est examin6e une question l'int6ressant directement.

Article 25.

Toutes les Parties contractantes auront le droit, h titre amical, d'appeler l'attention du Comit6
sur toute question qui leur paraitra n6cessiter un examen. Toutefois, le present article ne pourra
6tre interpr6t6 comme 6tendant les pouvoirs du comit6.

Article 26.

En ce qui concerne les pays qui ne sont pas parties h la pr6sente convention, le Comit6 central
pourra prendre les mesures sp6cifi6es l'article 24 dans le cas ohi les renseignements dont il dispose
le portent h conclure qu'un pays donna risque de devenir un centre de trafic illicite ; dans ce cas,
le Comit6 prendra les mesures indiqu6es dans l'article en question en ce qui conceme la notification
au pays int&ess6.

Les alin~as 3, 4 et 7 de rarticle 24 s'appliqueront dans ce cas.
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It is understood that it shall not be within the competence of the Board to question or to
express any opinion upon these statistics, and that the provisions of Article 24 are not applicable
to the matters dealt with in this Article, except in cases where the Board may find that illicit inter-
national transactions are taking place on an appreciable scale.

Article 24.

i. The Central Board shall continuously watch the course of the international trade. If the
information at its disposal leads the Board to conclude that excessive quantities of any substance
covered by the present Convention are accumulating in any country, or that there is a danger of
that country becoming a centre of the illicit traffic, the Board shall have the right to ask, through
the Secretary-General of the League, for explanations from the country in question.

2. If no explanation is given within a reasonable time or the explanation is unsatisfactory,
the Central Board shall have the right to call the attention of the Governments of all the Contracting
Parties and of the Council of the League of Nations to the matter, and to recommend that no
further exports of the substances covered by the present Convention or any of them shall be made
to the country concerned until the Board reports that it is satisfied as to the situation in that country
in regard to the said substances. The Board shall at the same time notify the Government of the
country concerned of the recommendation made by it.

3. The country concerned shall be entitled to bring the matter before the Council of the League.
4. The Government of any exporting country which is not prepared to act on the recommen-

dation of the Central Board shall also be entitled to bring the matter before the Council of the League.

If it does not do so, it shall immediately inform the Board that it is not prepared to act on the
recommendation, explaining, if possible, why it is not prepared to do so.

5. The Central Board shall have the right to publish a report on the matter and communicate
it to the Council, which shall thereupon forward it to the Governments of all the Contracting Parties.

6. If in any case the decision of the Central Board is not unanimous, the views of the minority
shall also be stated.

7. Any country shall be invited to be represented at a meeting of the Central Board at which
a question directly interesting it is considered.

Article 25.

It shall be the friendly right of any of the Contracting Parties to draw the attention of the
Board to any matter which appears to it to require investigation, provided that this Article shall
not be construed as in any way extending the powers of the Board.

Article 26.

In the case of a country which is not a party to the present Convention, the Central Board
may take the same measures as are specified in Article 24, if the information at the disposal of the
Board leads it to conclude that there is a danger of the country becoming a centre of the illicit
traffic ; in that case the Board shall take the action indicated in the said Article as regards notifi-
cation to the country concerned.

Paragraphs 3, 4 and 7 of Article 24 shall apply in any such case.
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Article 27.

Le Comit6 central pr6sentera chaque ann6e au Conseil de la Soci6t6 des Nations un rapport
sur ses travaux. Ce rapport sera publi6 et communiqu6 ht toutes les Parties contractantes.

Le Comit6 central prendra toutes les mesures n6cessaires pour que les 6valuations, statistiques,
renseignements et explications dont il dispose, conform6ment aux articles 21, 22, 23, 24, 25 ou 26
de la pr6sente convention, ne soient pas rendus publics d'une mani~re qui pourrait faciliter les
op6rations des sp6culateurs ou porter atteinte au commerce 16gitime de l'une quelconque des Parties
contractantes.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS GANtRALES.

Article 28.

Chacune des Parties contractantes s'engage h rendre passibles de sanctions p~nales ad6quates,
y compris, le cas 6ch6ant, la confiscation des substances, objet du d6lit, les infractions aux lois et
r~glements relatifs t l'application des dispositions de la pr~sente convention.

Article 29.

Les Parties contractantes examineront dans l'esprit le plus favorable la possibilit6 de prendre
des mesures lgislatives pour punir des actes commis dans le ressort de leur juridiction en vue
d'aider on d'assister la perp6tration, en tout lieu situ6 hors de leur juridiction, d'un acte constituant
une infraction aux lois en vigueur en cc lieu et ayant trait aux objets vis6s par la prsente convention.

Article 30.

Les Parties contractantes se communiqueront, par l'interm~diaire du Secr~taire g~niral de la
SociWti des Nations, si elles ne l'ont dtj A fait, leurs lois et r~glements concernant les mati~res vis~es
par la prsente convention, de m~me que les lois et rglements qui seraient promulgu~s pour la
mettre en vigueur.

Article 31.

La prisente convention remplace, entre les Parties contractantes, les dispositions des chapi-
tres I, III et V de la Convention sign~e it La Haye le 23 janvier 1912. Ces dispositions resteront
en vigueur entre les Parties contractantes et tout Etat partie it la Convention de La Haye, et qui
ne serait pas partie i la pr6sente convention.
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Article 27.

The Central Board shall present an annual report on its work to the Council of the League.
This report shall be published and communicated to all the Contracting Parties.

The Central Board shall take all necessary measures to ensure that the estimates, statistics,
information and explanations which it receives under Articles 21, 22, 23, 24, 25 or 26 of the present
Convention shall not be made public in such a manner as to facilitate the operations of speculators
or injure the legitimate commerce of any Contracting Party.

CHAPTER VII.

GENERAL PROVISIONS.

Article 28.

Each of the Contracting Parties agrees that breaches of its laws or regulations by which the
provisions of the present Convention are enforced shall be punishable by adequate penalties
including in appropriate cases the confiscation of the substances concerned.

Article 29.

The Contracting Parties will examine in the most favourable spirit the possibility of taking
legislative measures to render punishable acts committed wihthin their jurisdiction for the purpose
of procuring or assisting the commission in any place outside their jurisdiction of any act which
constitutes an offence against the laws of that place relating to the matters dealt with in the present
Convention.

Article 30.

The Contracting Parties shall communicate to one another, through the Secretary-General
of the League of Nations, their existing laws and regulations respecting the matters referred to in
the present Convention, so far as this has not already been done, as well as those promulgated in
order to give effect to the said Convention.

Article 31.

The present Convention replaces, as between the Contracting Parties, the provisions of
Chapters I, III and V of the Convention signed at The Hague on January 23, 1912, which provisions
remain in force as between the Contracting Parties and any States Parties to the said Convention
which are not Parties to the present Convention.
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Article 32.

i. Afin de r~gler, autant que possible, h l'amiable les diff6rends qui s'6lveraient entre les
Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de 1'ex6cution de la pr6sente convention et qui
n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique, les Parties en litige pourront, pr6alablement
h toute procedure judiciaire ou arbitrale, soumettre ces diff~rends, pour avis consultatif, A l'organisme
technique que le Conseil de la Soci6t6 des Nations d6signerait . cet effet.

2. L'avis consultatif devra 8tre formul6 dans les six mois h compter du jour oii l'organisme
dont il s'agit aura 6t6 saisi du diff~rend, h moins que, d'un commun accord, les Parties en litige
ne ddcident de proroger ce d~lai. Cet organisme fixera le d~lai dans lequel les Parties auront h se
prononcer h l'6gard de son avis.

3. L'avis consultatif ne liera pas les Parties en litige, h moins qu'il ne soit accept6 par chacune
d'elles.

4. Les difftrends qui n'auraient pu 8tre r~gl~s ni directement, ni, le cas 6ch~ant, sur la base
de l'avis de l'organisme technique susvis6, seront port6s, A la demande d'une des Parties au litige,
devant la Cour permanente de Justice internationale, h moins que, par application d'une convention
existante ou en vertu d'un accord special A conclure, il ne soit proc6d6 au r6glement du diff6rend
par voie d'arbitrage ou de toute autre mani~re.

5. Le recours h la Cour de Justice sera form6 ainsi qu'il est pr~vu h l'article 40 du Statut de
la Cour.

6. La dicision prise par les Parties au litige de le soumettre, pour avis consultatif, . l'organisme
technique d~sign6 par le Conseil de la Soci~t6 des Nations, ou de recourir h l'arbitrage, sera commu-
niqu~e au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 et, par ses soins, aux autres Parties contractantes, qui
auront le droit d'intervenir dans la procedure.

7. Les Parties au litige devront porter devant la Cour permanente de Justice internationale
tout point de droit international ou toute question d'interpr~tation de la pr~sente convention qui
pourra surgir au cours de la procedure devant l'organisme technique ou le tribunal arbitral dont cet
organisme ou ce tribunal estimerait, sur demande d'une des Parties, que la solution pr6alable par
la Cour est indispensable pour le r~glement du diff~rend.

Article 33.

La pr~sente convention, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi, portera la
date de ce jour et sera, jusqu'au 30 septembre 1925, ouverte h la signature de tout Etat repr~sent6
h la Conf6rence oil fut 6labor~e la pr~sente convention, de tout Membre de la Soci6t6 des Nations
et de tout Etat h qui le Conseil de la Socit6 des Nations aura, h cet effet, communiqu6 un exemplaire
de la prsente convention.

Article 34.

La pr~sente convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification seront ddpos~s
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations, qui en notifiera le d~p6t aux Membres de
la Socit6 des Nations signataires de la convention, ainsi qu'aux autres Etats signataires.

Article 35.

A partir du 30 septembre 1925, tout Etat repr~sent6 h la Conference oii fut 6labor~e la prdsente

convention et non signataire de celle-ci, tout Membre de la Soci~t6 des Nations et tout Etat auquel
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Article 32.

i. In order as far as possible to settle in a friendly manner disputes arising between the
Contracting Parties in regard to the interpretation or application of the present Convention which
they have not been able to settle through diplomatic channels, the parties to such a dispute may,
before resorting to any proceedings for judicial settlement or arbitration, submit the dispute for
an advisory opinion to such technical body as the Council of the League of Nations may appoint
for this purpose.

2. The advisory opinion shall be given within six months commencing from the day on which
the dispute has been submitted to the technical body, unless this period is prolonged by mutual
agreement between the parties to the dispute. The technical body shall fix the period within which
the parties are to decide whether they will accept the advisory opinion given by it.

3. The advisory opinion shall not be binding upon the parties to the dispute unless it is accepted
by each of them.

4. Disputes which it has not been found possible to settle either directly or on the basis of the
advice of the above-mentioned technical body shall, at the request of any one of the parties thereto,
be brought before the Permanent Court of International Justice, unless a settlement is attained by
way of arbitration or otherwise by application of some existing convention or in virtue of an arran-
gement specially concluded.

5. Proceedings shall be opened before the Permanent Court of International Justice in the
manner laid down in Artick 40 of the Statute of the Court.

6. A decision of the parties to a dispute to submit it for an advisory opinion to the technical
body appointed by the Council of the League of Nations, or to resort to arbitration, shall be commu-
nicated to the Secretary-General of the League of Nations and by him to the other Contracting
Parties, which shall have the right to intervene in the proceedings.

7. The parties to a dispute shall bring before the Permanent Court of International Justice
any question of international law or question as to the interpretation of the present Convention
arising during proceedings before the technical body or arbitral tribunal, the decision of which by
Court is, on the demand of one of the parties, declared by the technical body or arbitral tribunal
the to be necessary for the settlement of the dispute.

Article 33.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall bear
to-day's date and shall be open for signature until the 3oth day of September, 1925, by any State
represented at the Conference at which the present Convention was drawn up, by any Member
of the League of Nations, and by any State to which the Council of the League of Nations shall have
communicated a copy of the Convention for this purpose.

Article 34.

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to
the Members of the League which are signatories of the Convention and to the other signatory States.

Article 35.
After the 3oth day of September, 1925, the present Convention may be acceded to by any

State represented at the Conference at which this Convention was drawn up and which has not
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le Conseil de la Socit6 des Nations en aura, h cet effet, communiqu6 un exemplaire, pourra adh~rer
h la prsente convention.

Cette adhesion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au Secr~taire g6n6ral
de la SociWt des Nations, et qui sera d6pos6 dans les archives du Secrdtariat. Le Secr6taire g6nral
notifiera imm6diatement ce dp6t aux membres de la Soci~t6 des Nations signataires de la convention,
et aux autres Etats signataires, ainsi qu'aux Etats adherents.

Article 36.

La prsente convention n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir W ratifi&e par dix Puissances,
y compris sept des Etats qui participeront h la nomination du comit6 central, en conformit6 h
l'article 19, dont au moins deux Etats membres permanents du Conseil de la Socit des Nations.
La date de son entr&e en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la rception, par le
Secr~taire g~n~ral de la Soci&t6 des Nations, de la derni~re des ratifications n6cessaires. Ult6rieure-
ment, la pr~sente convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt-
dix jours apr~s la r6ception de la ratification ou de la notification de l'adh6sion.

Conform6ment aux dispositions de l'article 18 du Pacte de la SociWt des Nations, le Secr6taire
g6ndral enregistrera la pr6sente convention le jour de son entre en vigueur.

Article 37.

Un recueil spdcial sera tenu par le Secr~taire g~n~ral de la SociWt des Nations, indiquant quelles
Parties ont sign6 on ratifi6 la pr~sente convention, y ont adhr6 ou l'ont d6nonc&e. Ce recueil sera
constamment ouvert aux Parties contractantes et aux Membres de la Soci6t6, et publication en
sera faite aussi souvent que possible, suivant les indications du Conseil.

Article 38.

La prdsente convention pourra 6tre dinoncie par notification 6crite, adress&e au Secr~taire
giniral de la Socit6 des Nations. La ddnonciation deviendra effective un an apr~s la date de sa
rnception par le Secrtaire gn6ral et n'aura d'effet qu'en ce qui concerne l'Etat d~non~ant.

-Le Secrtaire g~ndral de la SociWt des Nations portera h la connaissance de chacun des Membres
de la Soci&t6 des Nations signataires de la convention ou y ayant adher6, et des autres Etats qui sont
signataires ou qui y ont adher6, toute d6nonciation revue par lui.

Article 39.

Tout Etat participant i la prsente convention pourra d6clarer, soit au moment de sa signature,
soit au moment du d@p6t de sa ratification ou de son adh6sion, que son acceptation de la prsente
convention n'engage pas, soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions ou terri-
toires d'outre-mer soumis L sa souverainet6 ou h son autorit6, ou pour lequel il a accept6 un mandat
de la Soci&t6 des Nations, et pourra, ultirieurement et conform~ment h l'article 35, adhdrer s~par6-
ment au nom de l'un quelconque de ses protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre-mer,
exclus par une telle diclaration.

La dinonciation pourra 6galement s'effectuer sipar6ment pour tout protectorat, colonie,
possession ou territoire d'outre-mer ; les dispositions de 1'article 38 s'appliqueront cette
dcnonciation.
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signed the Convention, by any Member of the League of Nations, or by any State to which the
Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the Convention for this purpose.

Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the
League of Nations to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall
at once notify such deposit to all the Members of the League of Nations signatories of the Convention
and to the other signatory States.

Article 36.

The present Convention shall not come into force until it has been ratified by ten Powers,
including seven of the States by which the Central Board is to be appointed in pursuance of Article i,
of which at least two must be permanent Members of the Council of the League. The date of its
coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary-General of the League
of Nations of the last of the necessary ratifications. Thereafter, the present Convention will take
effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or of the notification
of its accession.

In compliance with the provisions of Article i8 of the Covenant of the League of Nations,
the Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force.

Article 37.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing
which of the Parties have signed, ratified, acceded to or denounced the present Convention. This
record shall be open to the Contracting Parties and the Members of the League at all times ; it
shall be published as often as possible, in accordance with the directions of the Council.

Article 38.

The present Convention may be denounced by an instrument in writing addressed to the
Secretary-General of the League of Nations. The denunciation shall become effective one year
after the date of the receipt of the instrument of denunciation by the Secretary-General, and shall
operate only in respect of the Contracting Party which makes it.

The Secretary-General of the League of Nations shall notify the receipt of any such denun-
ciations to all Members of the League of Nations signatories of or adherents to the Convention
and to the other signatory or adherent States.

Article 39.

Any State signing or acceding to the present Convention may declare, at the moment either
of its signature, ratification or accession, that its acceptance of the present Convention does not
include any or all of its colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories under its
sovereignty or authority, or in respect of which it has accepted a mandate on behalf of the League
of Nations, and may subsequently accede, in conformity with the provisions of Article 35, on behalf
of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded by such declaration.

Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possession,
protectorate or territory, and the provisions of Article 38 shall apply to any such denunciation.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmen-
tionn~s ont sign6 la prsente convention.

Fait A Gen~ve, le dix-neuf f6vrier 1925, en
une seule expddition qui sera d~pos6e dans les
archives du Secretariat de la Socit6 des Na-
tions ; copie certifide conforme en sera remise
h tons les Etats repr6sentds h la Conference et
h tout Membre de la Socitd des Nations.

B. BLINISHTI

H. VON ECKARDTAllemagne

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva, the nineteenth day of Fe-
bruary, one thousand nine hundred and twenty-
five, in a single copy, which will remain depo-
sited in the archives of the Secretariat of the
League of Nations; certified copies will be
transmitted to all the States represelited at the
Conference and to all Members of the League
of Nations.

Albania

Germany
Sous la rtserve annexle an proc~s-

verbal de la s6ance pl6ni6re du 16 f6-
vrier 1925 1. H. v. E.

Sous reserve de la suspension provisoire de l'application de l'article 13, alin~a 4 de la disposition
correspondante de l'article 15 et de l'article 22, alin~a 2.

Etant donn6 les conditions sp6ciales dans lesquelles il se trouve, le Gouvernement f~d&ral
se r6serve la facult6 de suspendre provisoirement et tant que ces circonstances continuent, l'appli-
cation des dispositions pr~cit6es visant l'envoi d'une copie de l'autorisation d'exportation on du
certificat de d~routement an Gouvernement du pays importateur. 11 continuera, cependant, A
appliquer le r~gime des certificats d'importation et d'exportation adopt6 A la suite des recommanda-
tions de la Commission consultative du trafic de l'opium et des autres drogues nuisibles. Pour les
m~mes motifs, et 6galement tant que lesdits circonstances spciales subsistent, le Gouvernement
f6d6ral se reserve la facult6 de suspendre provisoirement l'application de la disposition visant
1'envoi au Comit6 central de statistiques trimestrielles. I1 continuera, cependant, faire un rapport
annuel 2

Emerich PFLfiGL Austria

[Translations.]
1 Subject to the reservation annexed to the Proc~s-verbal of the plenary meeting of February j6,

1925.
2 Subject to the provisional suspension of the application of Article 13, paragraph 4, the corresponding

clause of Article 15, and Article 22, paragraph 2.
In view of the special circumstances in which it is situated, the Federal Government reserves the

right to suspend provisionally, for so long as those circumstances continue, the application of the above-
mentioned clauses providing for the despatch of a copy of the export authorisation or diversion certificate
to the Government of the importing country. The Federal Government will, however, continue to
apply the system of import and export certificates adopted on the recommendation of the Advisory
Committee for Traffic in Opium and other Dangerous Drugs. For the same reasons, and again so long
as the said special circumstances continue, the Federal Government reserves the right to suspend
provisionally the application of the clause providing for the forwarding of quarterly statistics to the
Central Board. It will, however, continue to make an annual report.

Par lettre du 27 mai 1926, le Repr~sentant du
Gouvernement f6d~ral d'Autriche aupr~s de la
Soci6t6 des Nations a pri6 le Secr6taire g6n6ral
de la Soci6t6 de porter 4 la connaissance des
Membres de la Soci6t6 des Nations et des Etats
signataires de la Convention ou invit6s a y
adh6rer que le Gouvernement autrichien retire
la rdserve , laquelle la signature de la convention
par l'Autriche avait t6 subordonn~e.

By a letter of May 27, 1926, the Representative
of the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations has requested the
Secretary-General of the League to inform the
Members of the League of Nations and the States
signatories of the Convention or invited to
adhere to it that the Austrian Government
withdraws the reservation to which the signature
by Austria of that convention was subject.
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Belgique Fernand PELTZER Belgium

Dr Ferd. DE MYTTENAERE

Brisil Pedro PERNAMBUCO f. Brazil

H. GOTUZZO

Empire britannique Malcolm DELEVINGNE British Empire

Canada R. DANDURAND Canada

Commonwealth d'Australie M. L. SHEPHERD Commonwealth of Australia

Union Sud-Alricaine J. S. SMIT Union of South A/rica

Nouvelle-Zilande J. ALLEN New Zealand

Under article 39 on behalf of New Zealand the Convention is accepted for the Mandated territory
of Western Samoa 1. J. A. ii Sept. 1925.

Inde R. SPERLING India

Etat Libre d'Irlande Michael MACWHITE Irish Free State

Bulgarie D. MIKOFF Bulgaria

Chili Emilio BELLO-C. Chile

Cuba Aristides DE AGOERO Y BETHENCOURT Cuba

Danemark A. OLDENBURG. (sauf ratification) 2 Denmark

[Translations.]
I Conform6ment h l'article 39, la Convention est acceptde par la Nouvelle-ZWlande au nom du

territoire sous mandat du Samoa occidental.
2 (Subject to ratification.)
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Emilio DE PALACIOS

G. BoURGOIs A. KIRCHER

Spain

France

Le Gouvernement fran~ais est oblig6 de faire toutes ses rfserves en ce qui concerne les Colonies,
Protectorats et Pays sous mandat, dfpendant de son autorit6, sur la possibilit6 de produire r6guli6-
rement dans le dflai strictement imparti, des statistiques trimestrielles pr~vues Ai l'alin~a 2 de
l'article 22 1. B.B. A.K.

Ad re/erendum

Vassili DENDRAMIS

Dr. BARANYAI ZoltTn

S. KAKU

Y. SUGIMURA

Greece

Hungary

Japan

W. G. SALNAIS

Ch. G. VERMAIRE

A. SOTTILE

v. WETTUM

J. B. M. COEBERGH

A. D. A. DE KAT ANGELINO

Ad referendum et sous reserve de la
satisfaction qui sera donn~e par la
Socit6 des Nations Ai la demande de
la Perse expos~e dans son memorandum.
O.D.C. 24.2

Latvia

Luxemburg

Nicaragua

The Netherlands

Persia

Prince ARFA-OD-DOVLEH MIRZA RIZA KHAN

[Translations.]

1 The French Government is compelled to make all reservations, as regards the colonies, protectorates

and mandated territories under its authority, as to the possibility of regularly producing, within the
strictly prescribed time-limit, the quarterly statistics provided for in paragraph 2 of Article 22.

2 Ad referendum and subject to the League of Nations complying with the request made by Persia

in the Memorandum O.D.C. 24.
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Espagne

France

Grace

Hongrie

Japon

Lettonie

Luxembourg

Nicaragua

Pays-Bas

Perse
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CHODWKO Poland

A. M. Bartholomeu FERREIRA Portugal

R. J. RODRIGUES

Royaume des Serbes, M. YOVANOVITCH
Croates et Slovdnes

Siam DAMRAS

Soudan WASEY STERRY

Suisse Paul DINICHERT

en se r6f6rant h la d6claration formulae par la D61lgation suisse b
Conf6rence concernant l'envoi des statistiques trimestirelles pr6vues h

Tchicoslovaquie Ferdinand VEVERKA

Uruguay E. E. BUERO

353

Kingdom ol the Serbs,
Croats and Slovenes

Siam

Sudan

Switzerland

la 36me seance plni~re de la
l'article 22, chiffre 2:

Czechoslovakia

Uruguay

[Translation.]

1 With reference to the declaration made by the Swiss Delegation at the 36th plenary meeting of
the Conference, concerning the forwarding of the quarterly statistics provided for in Article 22, para-
graph 2.
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ANNEXE

MODtLE DE CERTIFICAT D'IMPORTATION

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM

Certificat officiel d'importation.No...........

a) Nom, adresse et
profession de l'im-
portateur.
b) Description
exacte du stup6fiant
et quantit6 destin~e
h l'importation.

c) Nom et adresse
de la maison du
pays exportateur
qui fournit le stu-
pdfiant.
d) Indiquer toutes
les conditions sp6-
ciales h observer;
mentionner, par
exemple, que le
stup6fiant ne doit
pas tre exp6di6 par
la poste.

Nous certifions par la pr~sente que le Minist~re du ........................... charg6
de 'application de la loi sur les stup6fiants vis6s par la Convention internationale
de l'opium a approuv6 l'importation par:

a) ............... .........................................

de b) ...............................................................

en provenance de c) .........................................

sous reserve des conditions suivantes d) ..................

et ddclarons que l'envoi destind k l'importation est n~cessaire :
I. Pour les besoins l6gitimes (dans le cas d'opium brut et de la feuille de coca) 1;

2. Pour des besoins mddicaux ou scientifiques exclusivement (dans le cas des
stup6fiants visds par le chapitre III de la Convention, et du chanvre indien).

Pour le ministre et par son ordre ....... I ................................

(Sign6) ....................

(Titre) .................................

(Date) ......................................

1 Les pays qui n'ont pas supprimd l'habitude de fumer l'opium et qui d6sirent importer de l'opium
brut pour la fabrication de l'opium pr6par6 doivent d61ivrer des certificats 6tablissant que 1'opium brut
r~serv6 4 1'importation est destin6 h la fabrication de l'opium pr~par6, que les fumeurs sont soumis aux
restrictions gouvernementales, en attendant la suppression complete de l'opium et que 1'opium import6
ne sera pas rdexport6.
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No.......

(a) Name, addres
and business of im
porter.
(b) Exact descrip
tion and amoun
of drug to be impor
ted.
(c) Name and ad
dress of firm in ex
porting countr,
from which th
drug is to be ob
tained.

(d) State any spe
cial conditions t
be observed, e.g
not to be imported
through the post.

ANNEX.

MODEL FORM OF IMPORT CERTIFICATE.

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION.

Certificate of Official Approval of Import.

I hereby certify that the Ministry of ..................... being the Ministry charged
with the administration of the law relating to the dangerous drugs to which the
International Opium Convention of ( ) applies, has approved the importation by

5

(a) ...................................................................

t

of (b) .............................................................

e

from (c) ..........................................................

subject to the following conditions

(d) ...................................................................

and is satisfied that the consignment proposed to be imported is required:

(i) For legitimate purposes (in the case of raw opium and the coca leaf) 1;
(2) Solely for medicinal or scientific purposes (in the case of drugs to which

Chapter III of the Convention applies and Indian hemp).

Signed on behalf of the Ministry of *.............................................

(Signature) ...........................

(Official Rank) ......................

(D ate) .......................................

No. 1845

M I Where the use of prepared opium has not yet been suppressed and it is desired to import raw opium
for the manufacture of prepared opium, the certificate should be to the effect that the raw opium to be
imported is required for the purpose of manufacturing prepared opium for use under Government
restrictions pending complete suppression, and that it will not be re-exported.
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PROTOCOLE'

Les soussignds, repr6sentants de certains des Etats signataires de la Convention relative aux
stup6fiants, sign~e h la date d'aujourd'hui, et dfiment autoris6s h cet effet ;

Prenant acte du Protocole sign6 le onze fdvrier mil neuf cent vingt-cinq par les repr6sentants
des Etats signataires de l'Accord sign6 le m~me jour relativement h l'usage de l'opium pr6par6 2.

Conviennent des dispositions suivantes:
I.

Les Etats signataires du pr6sent protocole, reconnaissant qu'ils ont le devoir, aux termes du
chapitre I de la Convention de La Haye, d'exercer sur la production, la distribution et l'exportation
de l'opium brut, un contr6le suffisant pour arr6ter le trafic illicite, s'engagent h prendre les mesures
n~cessaires pour emp~cher compltement, dans un d6lai de cinq ans dater de ce jour, que la contre-
bande de l'opium ne constitue un obstacle s6rieux la suppression effective de l'usage de l'opium
pr~par6 dans les territoires oii cet usage est temporairement autoris6.

II.

La question de savoir si l'engagement mentionn6 h l'article .I. a t compl~tement ex~cut6 sera
d~cidde, A la fin de ladite p~riode de cinq ans, par une commission qui sera constitute par le Conseil
de la Socift6 des Nations.

III.

Le present protocole entrera en vigueur, pour chacun des Etats signataires, en mme temps
que la Convention relative aux stupdfiants, sign~e h la date d'aujourd'hui. Les articles 33 et 35 de
la convention sont applicables au present protocole.

'Dp6t des ratifications :
Empire britannique ... ... ... ... ... ... ..
Australie .............................
Union Sud-Africaine ... ... ... ... ... ... ...
Nouvelle-ZMlande ... ... ... ... ... ... ... ...

(Y compris le Samoa Occidental.)
Inde .... .... ........ ... .......... . . ...... .. .,.
Soudan ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Portugal ... ... ... .... ... ... ... .... ... ...
Bulgarie ... .... ... ... ... .... ... ... ... ...
Tch6coslovaquie ... ... ... ... ... ... ... ...
Luxembourg ... ....... ... ... ....... ... ...
Pays-Bas .... ... ... ... .... ... ... ... ... ...

(Y compris les Indes Nerlandaises, Surinam et
Canada ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Japon..................... ... ..........
Lettonie ... ... .... ... ... ....... ... ... ...

ADHASIONs Ddfinitives : ''
Etat de Sarawak ...........................
E gypte ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Salvador ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Bahamas .... ... ... ... .... ... ... ... ... ...
Finlande ... .... .... ... .... ... ... ... . ... ...
Roumanie....... ... ........ .............
Venezuela ... .... ....... .... ... .... .... ... ...

Sous rdserve de ratification:
B olivie .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..

... ... 17 f6vrier 1926.
... ... 17 f vrier 1926.
... ... 17 f~vrier 1926.
... ... 17 f6vrier 1926.

... . 17 f6vrier 1926.
... ... 20 f6vrier 1926.
... ... 13 septembre 1926.
... ... 9 mars 1927.
... ... ii avril 1927.
... ... 27 mars 1928.
... ... 4 juin 1928.

Curagao.)
...... 27 juin 1928.
... 1... io octobre 1928.
...... 31 octobre 1928.

... ... ii mars 1926.

... ... 16 mars 126.

... ... 2 d~cembre 1926.

... ... 22 octobre 1926.
•...... 5 d~cembre 1927.
....... 18 mai 1928.
... ... 19 juin 1929.

... ... 19 janvier 1927.

Voir (reserve formul6e au moment de l'adh6sion b. la convention.)
2 Vol. LI, page 337, 'de ce recueil.
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PROTOCOL'

The undersigned, representatives of certain States signatory to the Convention relating to
Dangerous Drugs signed this day, duly authorised to that effect ;

Taking note of the Protocol signed the eleventh day of February one thousand nine hundred
and twenty-five by the representatives of the States signatory to the Agreement signed on the
same day relating to the Use of Prepared Opium

Hereby agree as follows
I.

The States signatory to the present Protocol, recognising that under Chapter I of the Hague
Convention the duty rests upon them of establishing such a control over the production, distribution
and exportation of raw opium as would prevent the illicit traffic, agree to take such measures as may
be required to prevent completely, within five years from the present date, the smuggling of opium
from constituting a serious obstacle to the effective suppression of the use of prepared opium in
those territories where such use is temporarily authorised.

II.

The question whether the undertaking referred to in Article I has been completely executed
shall be decided, at the end of the said period of five years, by a Commission to be appointed by
the Council of the League of Nations.

III.

The present Protocol shall come into force for each of the signatory States at the same time
as the Convention relating to Dangerous Drugs signed this day. Articles 33 and 35 of the Convention
are applicable to the present Protocol.

'Deposit of ratifications:
British Empire ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... February 17, 1926.
Australia .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... February 17, 1926.
Union of South-Africa ................................ February 17, 1926.
New Zealand .... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... February 17, 1926.

(Including Western Samoa.)
India ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... February 17, 1926.
Sudan ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... February 20, 1926.
Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... September 13, 1926.
Bulgaria ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... March 9, 1927.
Czechoslovakia ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... April II, 1927.
Luxemburg .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... March 27, 1928.
The Netherlands .................. ............... June 4, 1928.

(Including the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.)
Canada ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... June 27, 1928.
Japan ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... October io, 1928.
Latvia .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... October 31, 1928.

AcCESSIONs Final :
State of Sarawak ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... March II, 1926.
Egypt ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... March 16, 1926.
Salvador ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... December 2, 1926.
Bahamas .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... October 22, 1926.
Finland .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... December 5, 1927.
Roumania ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... May 18, 1928.
Venezuela ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 19, 1929.

Subject to ratification :
Bolivia ... ... ... .... ... ... ... ........ ....... January 19, 1927.

(See reservation made when acceding to the Convention.)
2Vol. LI, page 337, of this Series.
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En foi de quoi le prdsent protocole a 6t6
dress6 4 Gen~ve le dix-neuf f6vrier 1925 en
un seul exemplaire qui sera d6pos4 dans les
archives du Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations
et dont copie certifide conforme sera remise h
tous les Etats repr6sents h la Conference et
tout Membre de ]a Soci~t6 des Nations.

Albanie

Allemagne

Empire britannique

Canada

Commonwealth d'A ustralie

Union Sud-Africaine

Nouvelle-Zdlande

Inde

Bulgarie

Chili

Cuba

Grace

Japon

Lettonie

Luxembourg

Nicaragua

Pays-Bas

Perse

Portugal

Royaume des Serbes,
Croates et Slovdnes

Siam

Soudan

Tchdcoslovaquie

In faith whereof the present Protocol was
drawn up at Geneva the neneteenth day of
February 1925, in a single copy, which will
remain deposited in the archives of the Secre-
tariat of the League of Nations ; certified copies
will be transmitted to all States represented at
the Conference and to all Members of the League
of Nations.

B. BLINISHTI Albania

H. VON ECKARDT Germany

Malcolm DELEVINGNE British Empire

W. A. RIDDELL Canada

M. L. SHEPHERD Commonwealth of Australia

J. S. SMIT Union of South Africa

J. ALLEN New Zealand

R. SPERLING India

D. MIKOFF Bulgaria

Emilio BELLO-C. Chile

Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT Cuba

Ad referendum : Vassili DENDRAMIS Greece

S. KAKU Japan
Y. SUGIMURA

W. G. SALNAIS Latvia

Ch. G. VERMAIRE Luxemburg

A. SOTTILE Nicaragua

V. WETTUM The Netherlands
J. B. M. COEBERGH

A. D. A. DE KAT ANGELINO

Prince ARFA-OD-DOVLEH MIRZA RIZA
KHAN Persia

A. M. Bartholomeu FERREIRA Portugal
R. J. RODRIGUES

M. YOVANOVITCH Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes

DAMRAS Siam

WASEY STERRY Sudan

Ferdinand VEVERKA Czechoslovakia
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UNION SUD-AFRICAINE
ET PORTUGAL

Accord pour le reglement de la fron-
tiere entre l'Union Sud-Africaine et
]a province de Mozambique, signe
a Pretoria, le j8 fevrier j926, et
echange de notes entre le gouver-
nement de Sa Majeste dans ]'Union
Sud-Africaine et le Gouvernement
portugais, confirmant cet accord,
Lisbonne, le 6 octobre 1927.

UNION OF SOUTH-AFRICA
AND PORTUGAL

Agreement for the Settlement of the
Boundary between the Union of
South Africa and the Province of
Mozambique, signed at Pretoria,
February 18, 1926, and Exchange
of Notes between His Majesty's
Government in the Union of South
Africa and the Government of
Portugal, confirming this Agree-
ment, Lisbon, October 6, 1927.


